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Olvasóinkhoz!
íme az általam szerkesztett „Délibáb“

első példánya, mely egyszersmind a beköszöntött 
nj évnegyednek is első száma !

Ha a tisztelt olvasóközönség végiglapozza 
e számot, tartalmában vezérelveinket fogja érvé­
nyesítve találni.

E vezérelvek egyike, hogy Debreczen város

diadalra juttassuk és Debreczennek a „Délibáb­
ban“ oly szépirodalmi lapot biztosítsunk, mely a 
városnak fönnenhangzó nevéhez méltóan, minde­
nütt és mindenkor díszére és becsületére váljék!

Debreczen, 1878. ápril hó 5-én.
Isten velünk 1

Gróf Csáky Alfons,
a „Délibáb“ fel. szerkesztője.

s átalában a vidék olvasóközönségének kezébe 
egy irodalmi színvonalon álló szépirodalmi lapot 
adjunk!

Másika, — hogy a vidék figyelemreméltó 
irodalmi tehetségeinek, a hazai irodalom érdeké­
ben leendő fejlesztésük könnyítésére, a kellő el- !; 
lenörzés mellett tér és alkalom nyittassák!

A harmadik, — fővárosi elismert Írók köz- <, 
remiiködése által a követendő példányokat fölál­
lítani és igy hasznos közvetítőül szolgálni az iro- , 
dalmi központ és a vidék irodalma között.

A negyedik és fövezérelv, melynek a többiek 
alárandelvék: — Debreczen város és egyáltalán a 
vidék szépmüvelödésének a legsajátosabb nem­
zeti alapon, azaz hazai nyelvünkön leendő esz­
közlésére üdvös irodalmi mozgalmat létrehozni 
és ez által különösen Debreczen város kultúrájá­
nak a szépirodalom terén hatalmas lökést adni!

Hinnünk kell, hogy e vezérelvek a nagy, mii- ; 
veit közönségnél is tetszésre fognak találni és > 
úgy Debreczen, mint egyáltalán a vidék sietni fog > 
vállalatunkat érdemelt támogatásban részesíteni 
és a „Délibáb“, mint a város egyik kulturté- 
nyezüje körül tömegesen csoportosulni!

Részünkről minden törekvés oda irányuland. 
hogy az elmondott vezérelveket, ha kell. mint ed­
dig, eleinte anyagi áldozattal is — a legteljesebb

Extase.

■w jJ h lányka ! nekem nincsen ékszerem,
Melylyel meghódíthassam hiú szivedet. 
Nekem csak szerelmem van, mély, határtalan 
S érzést, szerelmet a világ nevet.

És nincs nekem, nincs semmi kincsem, 
Amely örömöt adna teneked:
Egyetlen kincs a seb, mit érted hordok, 
Mi érted ég ez árva szív felett.

De fénylőbb kincsről álmodol te 
S neked elég az, hogy e kincs ragyog: 
Oh pedig a hol fényt látsz, gyakran 
Ki tudja mennyi gyász s nyomor van ott!

Te bíbort emlegetsz s magasba vágyói, 
Hova én nem juthatok el soha : 
Világomat egy kis kunyhó takarja 
Es nem a büszke, magas palota.

De bármint kérlek, nem hallod szavam; 
Körötted annyi mámor, annyi csáb : 
Fogná csak pártomat kaczér szived,
És szólna mint én : — tán meghallanád !

Körülvesz a dicsőség és a pompa 
És te ezek közt jól érzed magad,
Mig én könyezve nézlek, tapsol a világ — 
S te megmosolygod a vig tapsokat.
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Jutott-e már eszedbe néha,
Hogy mindennek majd egykor vége lesz 
S mi most örömre késztet, egykor az majd 
A megtört szívnek kettős kint szerez ? !

Oh, gondolj erre, gondolj lányka gyakran — 
Egy perez! s elveszted ifjú éveid’;
De aki gyakran gondol a jövőre —
Annvit mint más, bizonnyal nem vészit.

Eljönnek majd, el, a háládatlan napok,
A világ tapsaival, elpihen ;
Kicsordul a szem égő könynye 
És szenvedések fognak égni a szivén.

Befeketíti majd a fényes álmot,
A valóság kíméletlen keze,
S a léleknek, kit annyian imádtak,
Lassanként nem lesz senkije.

Árván fogsz állni és tán elhagyatva is,
Mint a daltalan, lombvesztett bokor,
S midőn nyugodni vágynál: a kétségbeesés 
Tehetlen bábként felkap, elsodor .. .

Oh, lányka, hogy ha majd e bús napok 
Meglátogatnak egykor tégedet,
S nem lesz hited, mely támogasson 
Es nem nyújt senki, senki védkezet:

Ha érzed, hogy ez tán csak fájni fog 
A benned kéjre vágyó gondolat,
S égő köny lesz, mit az emlékezés,
Méreg pohár, mit a jövendő élet ad;

Ha elkerül az éjek csöndes álma,
Mert lelked örök gonddal van teli;
Ha még lemondani sem lesz miről 
Es nem lesz mit elveszteni;

Ha bántani fog minden, a mi örvend 
S meghalnak szivedben a vágy remény : 
Engedd, hogy előtted a porba hulljak,
Tán ekkor kincset fog majd adni búdnak ; 
Szegény szivem, — e vérző diadém !

Endrődi Sándor.

Megnyert fogadás.
— Rajz —

Balázs Sándortól.
Midőn 1860-ban ama járványos láz, mely hazánk 

fiatalságát megragadta, az én szivemet is forrongásba 
hozá, s én is oda hagyva iskoláimat és szülőföldemet, 
Marosvásárhelyről a székely havasokon át Oláhországba 
szöktem, hogy onnnan a magyar légióba beállás végett 
Olaszországba utazzam, egy busongó anyát és haragos 
nagybátyát hagytam el, kik mindketten a leggyöngédebb

szeretettel viseltettek irányomban, s kiket titkos távo­
zásom mély szomorúságba és aggodalomba ejtett.

Most, miután már tizennyolez esztendővel idősebb va­
gyok, mint akkor voltam, s más szemüvegen nézem 
a dolgokat, most magam is elitélem akkori könnyelmű 
viseletemet, magam is kárhoztatom ama meggondolat­
lan lépést, mely szeretteimet oly mély szomorúságba 
ejtette, s egész jövőmet kérdésessé tévé.

De mit akarnak önök!
Fiatal voltam ; félgyermek , még alig tizennyolez 

éves !
És a gondolat olyan szép, csábitó és költői volt: 

harczolni a szabadság, az emberiség szent ügyéért! lés 
visszatérni a honfölszabaditók sorában !

Minő fiatal szív lenne az, melyet e gondolatok hide­
gen hagyhattak volna !

Ki lett volna elég bátor nemet mondani, midőn a 
láz, a rajongás minden szivet hullámoztatott! Midőn 
csak az nem ment, ki vagy pénzt nem tudott terem­
teni az útra, vagy oly jól őrizték, hogy nem tudott 
megszökni hazulról. Vagy pedig ki gyáva volt. Lega­
lább a mi iskolánkban, a mi osztályunkban Így volt.

Hetvenötén valónk az osztályban, s ebből ötven- 
nyoiczan kibujdostunk.

Mily veszedelmek és szenvedések között hatolhat­
tunk át párosával vagy hármasával, hogy feltűnő ne 
legyen a jéggel és hóval borított határhavasokon !

Mily regényes, változatos, de nélkülözés-teljes volt 
utunk és tartózkodásunk Oláhországban, a török-földön, 
a tengeren, a midég haragos Fekete s a mindég mosolygó 
Közép tengeren.

Minő érzetek, emlékezetek és gondolatok ragadták 
meg sziveinket, képzelődésünket a szép görög szigetek 
és partok láttára.

Mit éreztünk, mikor először megpillantottuk a lia- 
sonlithatlanul szép olasz eget, s midőn Nápolyban 
partra szállva, először hallottuk a lelkesült nép evvivait, 
s először láttuk büszkén fenlobogni szép nemzeti lobo­
gónkat !

Mily nyomorúságos, veszélyekkel teljes, de nem 
dicstelen volt a brígantik elleni küzdelem, meivlyel — 
hirdetve mindenütt a magyar nép hősiességét — szives 
házigazdáink vendégszeretetét iparkodtunk meghálálni!

Minő élénkek és hevesek voltak sóvárgásaink a tett 
ideje és az alkalom után, hogy saját ügyünkért is küzd- 
hessünk végre és onthassuk vérünket 1

Minő keservesek csalódásaink, midőn nap nap 
után múlva az alkalom mindég késett, s szomorú 
kiábrándulásunk mindég teljesebbé lön !

Mily félörömmel, sőt némi pironkodó megszégw- 
nűléssel fogadtuk a kiegyezkedés hírét, mely értésünkre 
adá, hogy elérkezett az idő, midőn a szép olasz föld­
től búcsút kell vennünk. Midőn már attól kellett tarta­
nunk, hogy nem szívesen látott vendég, hanem teher­
ként fognak beniinket tekinteni, ha még tovább is ma­
radunk.

m
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Minő érzések között tértünk vissza a hazába, nem 
büszke riadók és fennlobogó zászlókkal — mint álmod­
tuk akkor , mikor szüleinket, hazánkat odahagyva , 
önkéntesen felöltők a száműzettek durva saruját, hogy 
keblünk istenéjeért meghaljunk, ha kell! — hanem lopva, 
sompolyogva, majdnem pironkodva.

Mindezt miért beszéljem el önöknek ?
Megértenék-e gyermekes ábrándjainkat ?
És nem nevetnék-e ki gyermeteg rajongásainkat ?
Azért hát nem is beszélek ezekről!
Hadd maradjanak ezek eltemetve, szűzen, megfer- 

tőztetlenül.
Ha nem valósulhattak meg, legalább ne szennyezze 

be őket a közöny guuyja, vagy a részvétlenség ocsárlása.
Azt fogom csupán elmondani önöknek, hogy annyi 

évi távoliét után miként érkeztem meg a szülői házhoz 
s hogv, miként találkoztam az anyák legjobbikával, s 
a nagybátyák bár kissé haragos, de azért legvidámabb 
es legszeretetreméltóbbikával.

Nem szökve, éjjel, gyalog, mint távozóm, hanem 
fényes nappal vig ostorpattogások között érkeztem 
szülővárosomba , Marosvásárhelyre a kolozsvári gyors­
kocsival.

A legfőbbre nézve nyugodt voltam, hogy szeret­
teim : jó anyám és nagybátyám élnek és egészségesek.

Legalább ezt irta volt elém Pestre nagybátyám.
De azért nagy felindulások között érkeztem meg.
Es pedig nem csupán a közel viszontlátás öröme 

tartotta folyvást lázban szivemet, hanem bizonyos nyug­
talanság és aggodalom is.

Miért irta nagybátyám , hogy ne menyjek rögtön 
haza, hanem hogy vendéglőbe száljak be, s onnan tu­
dassam vele titkosan megérkezésemet ?

E gondolattal tépelődtem az egész utón ; ez za­
varta meg hazaérkezésem oly természetes örömét.

Szobát nyittattam tehát a vendéglőben, s a nélkül, 
hogy a szolgának megneveztem volna magamat, leve­
let irtana nagybátyámnak, melyben tudtára adtam 
megérkezésemet.

Alig negyed óra múlva a lépcsőkön sietős lépése­
ket hallék, s egy jól ismert köhögés és krákogás, mely 
a bolthajtást rezegteté meg, értésemre adá nagybátyám 
közeledését.

így krákogni az övén kivűl emberi torok nem 
képes.

Nem rohantam elébe, ne hogy eláruljam a titkot, 
ha már titkolózást kívánt, hanem nyugodtan bevártam 
őt szobámban.

Kopogtatás nélkül — mert az nem volt szokása 
soha, — feltárta az ajtót, s tőle kitelhető gyöngédség­
gel mondá:

— No csak hogy itt vagy te tekergő !
— Kedves Samu bátyám !
— Nem vagyok én kedves Samu bátyád. Kedves 

Samu bátyád a pokolbeli sánta ördög, a ki vigyen el,

hogy úgy meg tudtad keseríteni jó anyádat és engem, 
nagybátyádat, a ki apád helyett apád voltam !

— Hát csakugyan olyan nagyon haragszik édes 
kedves Samu bácsi! azt hittem, hogy maga legalább 
nem haragszik !

— Hát hogy hihetted azt, te tekergő ? Hát azt 
hiszed, hogy az közönyös rám nézve, hogy te pályád­
ból, életedből négy-öt évet ellopsz, s azt minden irány 
és czél nélkül eltekozlod.

— De édes Samu bácsi 1
— Ne nevezz engem édes Samu bácsidnak! En 

neked keserű Samu bátyád vagyok ; mert meg keserí­
tetted az életemet ?

— De legalább hallgasson ki . . .
-— Nem hallgatlak ; Úgy is tudom mit akarsz mon­

dani ! De engem nem bolonditasz el. 'le semmirevaló, 
tekergő, roszszivű ficzkó!

— Samu bátyám !
— Nini milyen hangon beszel! Talán bizony itt 

is katonásdit szeretnénk játszani, s még bizony duel- 
lumra akarsz kihívni ?

— Isten óvjon kedves nagybátyám, én csak arra 
akarom megkérni, hogy mielőtt Ítéletet modana és 
végképp elitélne, legalább hallgasson ki.

— De nem hallgatlak ám öcsém , szép öcsém ! 
Hanem beszélek, szidlak, s ha megharagitsz, hat jól elpá­
hollak. Neked kell hallgatni. A te néved az hogy hal- 
gass, mikor én beszélek 1 Megszökni hazulról télen, 
éjjel, téli időben, bunda nélkül, paszszus nélkül a hava­
sokon. Hanem jól is megfáztál ugy-e ?

— De nem fáztam ám Samu bátyám, mert habár 
nem is volt bundám, de olyan meleg volt a szivem, 
hogy csak azon csudálkozom. hogy az a sok hó mind 
föl nem olvadt a lángjától.

— De a zsandároktól szepegtünk ugy-e szép 
öcsém ?

— Nem én bátyám, már akkor olyan szellők fúj­
tak, hogy ezek az urak csak azon a nyomon jártak 
kutatni, a melyen tulajdonképen nyom sem volt. A 
helyett, hogy ők bántottak volna valakit, hát még en- 
gedelmet kértek, hogy élnek.

— Elszökni hazulról és magára hagyni egy gyá­
moltalan öregasszonyt. Pfujj !

— Hát nem maradt-é itt ön, kedves Samu bátyám ?
(Folyt, köv.)

Phoebos vagy Apollo
s az apollói tisztelet a régi görögöknél s rómaiaknál.

Irta: Fropper N. János.
I.

A jótékony meleg, melyet a napvilág áraszt; a sok 
virág melyet sugarai kifejlesztenek s melyek Hellas tem- 

í péit mind megannyi édenekké varázsolák; a nagyszerű 
színjáték az ég ivén. melyet a hajnal s alkonyat bibor- 
palástjában megjelenő nap s a sötétségnek tünedező s
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győzedelmeskedő árnyai naponkint megújuló bájjal < 
engednek szemlélni: a szép s nagyszerű iránt ép oly s 
fogékony, mint a titokteljes előtt vak hittel meghajoló S 
ifjú görög szellemre oly mély behatást tőnek, hogy az ^ 
a napot, mint annyi jótékonyság forrását, oly sok ter- S 
mészeti nagyszerű és szép okát. istenité, Phoebos vagy > 
Apollónak nevezvén. >

Az apolló-kultusz a görög gyarmatokkal elterjedt ? 
Itáliában s itt is. mint mindenütt, Nagy-Gürögország 1 
legtekintélyesebb városaiban szellemdusságának és / 
erkölcs finomitó szertartásainak elvitázhatlan bizonyi- 
tékát adá. különösen az által, hogy a zenével s a hellén 
művészetek más ágaival karöltve jelenvén meg, a szel­
lemnek úgy, mint testnek művelődését, inkább, mint 
bármely pogány istentisztelet, előmozdította')

Ragyogó képzelemtől tündöklő költészetbe van 
burkolva a napisten hitregei története.

A görögök s rómaiak őt egyaránt Jupiter2) és 
Latona') fiának tárták s már születését a legköltőibb 
regék homályába burkolák. Juppiter ugyanis, amint a 
rege tartja, Latona szépségétől megbűvölve, olympi 
trónjáról, a bűbájos hölgy ölébe szállá alá s isteni sze­
relmével boldogította. Latona sóvár reménynyel várá a 
napot, melyen az isteni szerelem gyümölcsével a földet 
megajándékozandó vala. De a szerelemféltő Juno bosz- 
szut esküdött s Python sárkányt kiddé a szülés perczei- 
hez mindinkább közeledő Latona üldözésére. Sehol, 
ahova a napvilága elhat, meg nem szülhetett Latona. A 
hatalmas Juppiter közbenjárására végre Neptunus 
Ortygia szigetét teremté, mely Junó esküje alkalmával 
még nem létezvén, napvilágot nem látott s igy az üldö­
zött nőnek menedékhelyet adhatott. Apollo tehát Orty­
gia szigetén született és pedig mint Diana istenasszony 
ikertestvére, ki azután később a bolyongó s a Delosnak 
nevezett szigetet két szomszéd sziget bérez oszlopa- S 
hoz lánczolván, számára szilárd helyet jelölt ki.

Apollóról regélik, hogy mindjárt születése után 
megajándékozta őt az isteni kovács Hephaistos1) saját 
gyártmányú nyilaival, melyekkel ő születése utáni ne­
gyed napon Pythont a sárkányt, mely Juno parancsára ! 
Delos szigetén is felkereste Latonát, kivégező.5)

Még egy-két érdekes epizód Apollo hitregei törté­
netéből.

Fia Aeskulapios volt, ki apjától a gyógyítás mes- ) 
térségét annyira megtanuló, hogy Hippolytost, Theseus 
fiat. ki a tengeri szörnyek által széttépetett, uj életre 
kelté, de a hatalmát e tett által sértve érző Juppiter 
által villámmal agyonsujtott. Apollo fia halálát az ál­
tal bosszulta meg. hogy a Juppiter villámait gyártó ’ 
kyklopsokat lenyilazá. Miért isteni atyja által az Olym- 
pusról száműzetett!. Mint ilyen száműzött Admet arka- :

') Römische Mythologie v. Preller. II. Aull. Rev v 
Reinhold Köhler. 130 S. S

) A1.:; j'.:v anjßsXsv ’ ’IXtaB. x 21
V ivr/"'- •='' -ÍX£ ’lX:ao a 35. <

I A romaiaknál Vulcanus. ?
’) Ovidius L. Metamorph. I.

diai király nyájait őrizé,fi) s a pásztori élet csendes 
óráiban elővevé lantját, s énekét a hurok pengetésével 
kisérvén, oly mesterileg zengedezett, hogy még az élet­
telen kövek is megmozdulának dalainak isteni varázsá­
tól. így segité ő Trója falait építeni.7) Ezen időbe esik 
zenei versenye Fannal s Marsyas tragikus kritikussága. 
Megemlitendők még a szép Daphne-nek, Peneus folyő- 
isten leányának, kit hasztalan ostromolt a szép Apollo 
szerelmi vallomásaival, borostyánná ;8) az Apollo vigyá­
zatlansága következtében kimúlt játszótársának Hya- 
cinthusnak a róla nevezett virággá,9) valamint Cyparis- 
susnak Cyprus fává való átváltoztatása10) és Apollo és 
Klymenes nympha fiának, a büszke Phaetonnak, ki elég 
merész vala a nap kocsijának kormányzására vállal­
kozni, szerencsétlen bukása,11) mint oly költelmek, me­
lyeket a vallástól áthatott, de azért tisztán emberi, 
sőt érzéki ihlet és sasröptű képzelet a legremekebb 
vonásokkal örökített meg. Mily gyermekded felfogás, 
mily ragyogó allegória s mennyi valóság e pár regében 
A szellem enyészhetlenségének, a lét anyagontuli foly­
tatásának epitaphiumát irta meg a költészet. A porhü­
vely osszeroskad, a női báj virágai a szerelem vihará­
ban lehervadnak, az ifjúság virulása mint parthoz ve­
rődött hullám enyész el a múlandóság ölében, de azért 
a lét meg nem szűnik, még az anyagi elemek sem vesz­
nek el. Virággá lesz a lény s a természet anyai ölébe 
visszatérve folytatja létét. Se változást, a létből uj 
létbe átmenetet, mily természetfölötti erő működésének 
tulajdonítható inkább a költői képzelet, mint a nap iste­
nének, ki jótékonyságával naponkint elárarasztja a 
földet? !.. Miután a földi pásztoréletből ismét visszatért 
Apollo az Olympra a legfőbb istenek (dii maiorum gen­
tium) közt foglalt helyet. Mint mondók, ő a nap istene 
volt; azonban nem annyira azon az égen vándorló, haj­
nallal feltűnő s alkonyattal leáldozó Heliosnak nevezett 
napé, mint inkább azon fenséges természeti erőé, mely 
a szó magasabb értelmében a fénynek isteni erejét és 
hatályát megilleti.12) Ő volt a musák vezetője, kivá- 
lólag a lant és éneklés valónak neki tulajdonítva; egyéb­
iránt az összes művészetek ragyogó tulajdonait képez­
ték úgy, mint a nyilazás mestersége is, melyet nemcsak 
Python megölése, hanem Niobe gyermekeinek lenyi- 
lazásárol szóló rege is bizonyít. Niobe Tantalos leánya, 
az istenekkel közel rokonságban állott. De egykor elég 
merész volt magát Letonál többnek tartani, mivel neki 
tizenkét viruló gyermeke, hat fia és ugyanannyi leánya, 
Letonak pedig csak két gyermeke vala. E buszkélke- 
déseért keményen lakolt. Apollo hat fiát, Artemis1'1)

°) Homer. Iliad. 20. é. 448 — 449 v.
0 U. ott. 21 é. 442. v.
s) Ovidius Metamph. 1. I.
9) L. ott. Metamph. 1. X.
'") U. ott.
1') U. annál Metamph. 1. II.
U) Hasonlítsd össze: Griechische Mythologie v Preller 

I- T-j Zweiter Abschnits 5. Apollon S. 182. °
A rómaiaknál Diana, Letonak (Latona) leánya 

Apollo ikertestvére.
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pedig hat gyönyörű leányát nyilazá le. Kílencz egész na- 
pighevertek vérükben eltemetetlen a szerencsétlen anyá­
nak holt gyermekei, mert Zeus kővé változtatta az embe­
reket. Tized napra maguk az istenek temették el őket. 
Niobé fájdalmában ételről s italról megfeledkezve, maga 
is kővé változik s sziklává lesz, mely könyüinek szaka­
datlan árját patakként önti. íme egynéhány vonásban 
megörökítve az emberi büszkeség tragoediája! Kit elébb 
az égi kegy sugára övezett, azt, mivel elbizta magát a 
bú éjszakája borítja be, s a keservek tőrje járja át a 
boldogságát, üdvét vesztett anyai szivet. Maga a rege 
oly költői s mégis oly való, az ecsetelés oly plasztikus, 
hogy a képző művészet méltóbb tárgyat alig találhat a 
megörökítésre mint ez anyai keservnek megtestesíté­
sét. Csudálkozhatunk-e, hogy az ó és uj kor legnagyobb 
művészei kisérlék meg vésőikkel, vagy az ecsettel 
megörökíteni ezen ép oly klaszszikus mint tragikus 
képet ?

(Folyt, köv.)

$

Margit.*)
Színmű 1 felvonásban.

6. jel.
R a o u 1. M a r g i t.

Raoul, (térdre hull.)
Szeretlek asszonyom!

(Kis szünet.)
Margit (a meglepetéstől nem tud szóhoz jutni.) 

R a 0 U 1 (térden)
Most már tudod — Ítélj fölöttem úrnőm!

Margit (hidegen )
Kelj föl lovag és halld ítéletem,
Szerelmed volna hár nagy mint a föld,
S mély mint a tenger, volna még nagyobb, 
Hogy ostromolná lángja az eget,
Még akkor is szilárdan állanák,
Szilárdan, mint az észak jéghegye —
Mit föl nem oldhat, egy-egy napsugár!
S minő jogon emelheted reám 
Tekinteted, mi érdemed — hogy igy 
Merészkedel beszélni énvelcm ? !

R a 0 U1 (egyszerűen :)
Mi érdemem? szerettelek híven —
Ez mind, amit tudok .. . szerettelek 
És rejtegettem azt miként a tenger 
Legfényesebb, legdrágább gyöngyeit!
Már ifjúságom rózsás hajnalán 
Érted hevült szivem s boldog valók 
Ha láttalak, ha rólad álmodám —
Ha szomju ajkam öltönyöd szegélyét
Érinthető, pedig még akkoron
Nem is tudám — mi az — mit őrezek !

*) Mutatvány a közelebb színpadunkon előadandó k 
színműből. Szerk.

— Emlékezel ? ■— gyakorta kérdezed :
„Talán beteg vagy?“ s mint az üldözött vad — 
Futottam el körödből messze, messze.. .
A távol erdő egy sötét zugába —- 
Hol kis pataknak árja csörgedez,
S a lombok oly csodás danát susognak.
Ott voltam boldog én .. .
S az ifjúság virágos álmait 
Egy szép regébe fontam össze!. . .
... Mig egy napon hideg szél vágtatott 
A lágy sugalmu lombokon keresztül,
Amerre jártam sirt a kis madár,
S hervadt virág borult utamba szerte !.. . 
.Nevet, nevet, regémmnek!“ — igy kiélték 
A pusztuló lomb s távozó madárnak !
Azok csak integettek nyájasan,
A fákrul egy-egy száraz ág lehullott —
S a kis madárka búcsúzét dalolván 
A messzetérő föllegekbe szállt...

Somló Sándor.

Alfréd orvossága.
— Félig igaz történet —

Megleste : Suhogó.
Párisban történt. a vidám , örökifjú , könnyelmű 

Parisban.
Alfréd újságíró volt a szárnypróbálgatók genrejé- 

jéből, tehát még 22 éves, barna, halvány arczu, ábrán­
dos szemű, tele ideálismussal, s üres zsebbel. Jusztiné, 
a bájos Jusztiné pedig a Yaricté-szinház segéd szülész­
nője, középszerű tehetséggel, nagy- igényekkel, s még 
több világtapasztalattal.

Alfrédnek jegye volt a zártszéken, persze i n g y e il­
legve, Jusztiné pedig színésznői minőségénél lógva lel­
kesülhetett s irigykedhetett a zártszéken, valahányszor 
mademoiselle Adelheide, a bálványozott primadonna 
aratta a virágözönt és a gyémántokat.

A véletlen egy estve összehozta Alfrédet s Jusz­
tinét. A kék és fekete szemek találkoztak. Alfréd el­
pirult s alig merte szemeit a leánykára emelni, ki szőke 
fürtéivel, ábrándos kék szemével, s hófehér arczával, 
úgy nézett ki, mint egy szent, mint egy madonna.

Jusztiné csak egy hónap óta volt Thalia papnője, 
s előbb mint virágárusleányka szerepelt. Tehát tudott 
édesen mosolyogni, szemérmesen lesütni azokat az 
égszin szemeket, s nyájas hangon rebegni :

— Szabad kérnem azt a szinlapot ?
Alfréd reszkető kézzel nyújtotta át s bizony nem 

tudott belekötni az ismeretségbe, akárhogy neki durálta 
magát. Félénk volt. No de annál bátrabb volt a bájos 
Jusztiné, ki lassanként — persze mindég lesütött szem­
mel — kiszedegette az ifjúból, hogy mit tart a darab­
ról, szereti-e mademoiselle Adelheide túlzásait, minden­
nap eljön-e a színházba ? stb . . .

Alfréd hűségesen felelt mindezen kérdezésekre.
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Elmondta azt is, hogy szini-kritikus , de csak nehány 
nap óta, tehát a szini személyzetet még nem ismeri. 
Jusztiné azonnal bemutatta magát, s kérte Alfréd nagy­
becsű pártfogását. Alfréd megígért mindent, oda ígérte 
volna a veres tornyot is annak az angyalnak, ki oly 
szemérmes, olyan ártatlan volt, s oly ellenálhatatlanul 
tudott kérni.

Alfréd annyira bele bódult a kis ártatlanságba, 
hogy midőn a darabnak vége volt, megkérte : lehet-é 
szerencsés haza kisérhetni ?

A szép Jusztiné büszkén emelte fel fejét.
Uram, én becsületes leány vagyok!
Szegény Alfréd, hogy megszégyelte magát. Bizony 

<3 szegény még egyáltalában nem tudta azt, hogy be­
csületes lányokat nem szokás haza kisérni. Csak egy 
öreg anyja volt. Más nővel alig beszélt valaha. Zava­
rodva botorkázott haza, s egész éjjel nem hunyta be 
szemeit.

Másnap már 3 4 7*kor zártszékén ült s csudálatos 
már ott volt a szép Jusztiné is. Köszönték egymást, 
s ismét a bájos Jusztiné kezdte meg a társalgást.

— Ön most korán jött, uram.
— Igen kisasszony, mert. . . mert...
— Nos, uram ? ,
— De nem fog megharagudni, kisasszony ?
— Én, dehogy.
■— Hát óhajtottam önnel találkozni.
A szép Jusztiné nem kaczagott ezüst csengésű 

hangjával, hanem szépen elpirult s alig hallható hangon ; 
suttogá ,,lássa, én is úgy voltam.“

Micsoda ? Alfréd majd kiugrott örömében a zárt- 
székéből. (>t a bájos Jusztiné vágyott látni. Valóságos 
mennyei boldogság. Alfréd oda volt. Beszélt, csevegett, 
kaczagott s annyi jókedvvel, hogy a szép Jusztiné is 
egészen neki pirosodott, s midőn a darabnak vége volt, 
ezen szavakkal fordult a meglepett Alfréd felé :

— Ugy-e lesz ön oly szives, haza kisér ?
Akár a világ végéig! gondolta Alfréd és úgy tett, 

amiként gondola. Jusztiné a külvároson lakott, tehát 
messze. Aztán azok a piczi lábak — lehetetlen — hogy 
hamar el ne fáradjanak. Alfréd annyira vakmerő lett, 
hogy karját ajánlotta. Szívesen fogadtatott, ámbár az 
ártatlan angyal mosolygva tette hozzá :

— Mit
együtt ?

— Mit bánom én!
— De én, uram! Én becsületes 

vagyok.
És ez azután igy volt minden este. Együtt cseveg­

tek a zártszéken, s együtt tették meg a hosszú utat Jusz­
tiné lakásáig. Kar a karban, és a szív a nyelven. 
Jusztiné soha még senki iránt sem érzett annyi bizal­
mat, mint Alfréd iránt. Elmondta neki születésének és 
életének szomorú krónikáját, helyzetének árnyoldalait, 
reményeit a jövőben, s annyiszor biztositá Alfrédet 
őszinte barátságáról, annyiszor szoritá meg bensőséggel

gondol, ha valaki meglátna bennünket

kezét, hogy szegény Alfréd kezdett komolyan gondol­
kozni a házasságról.

Ezen belső viszonynak természetes következménye 
volt, hogy a Varieté-színház deszkáin kitűnőbb színész­
nő nem volt Jusztinénál, s Alfréd kritikáiban reá rakta 
a csillagos eget; a farsangi bálokban pedig folytono­
san együtt tánczoltak, hat. i. Jusztinenek más tánczosa 
nem volt. Jusztiné bolondulásig szerette a tánczot, 
Alfréd pedig önfeláldozó volt.

Honni sóit qui mai y pense. A viszony nagyon 
tisztességes volt. Ábrándos csevegés. Alfréd még soha­
sem volt Jusztiné lakásán, s valahányszor Jusztinét 
ebédre hívta, ez rendesen azzal főzte le :

— Uram, én becsületes leány vagyok.
(Vége köv.)

DARMAY EMLÉKÉNEK.

Boldog ki még..,*)

gfoldog, ki még a remények 
1 Délibábját kergeti;

Még nem tudja: mi az élet ? 
Paradicsom az neki.

Boldog, kinek szive gyötrő 
Vágy lángjától lett beteg; 
Búja csak egy rózsafelhő, 
Könnyű nyári fergeteg.

Boldog, kit családja viraszt, 
És fájdalma nagy, setét... 
Uj ábránd hoz annak vigaszt 
S nem is érzi majd sebét.

Boldog, aki nem aggódik, 
Csak a kéj nyomába fut; 
Boldog, aki átkozódik, 
Boldog, aki sírni tud.

De ki nem tud csak nevetni, 
Es jár-kél magánosán;
Kit boldognak hisz mindenki, 
Oh csak az boldogtalan !

Darmay Viktor.

fO Darmay Viktorról.

Őszinte baráti fájdalommal írom e sorokat. Nem 
tudom, künyezzek-e, vagy átkot szórjak a kegyetlen 
sorsra, mely oly igaztalan és kegyetlen. Miért van az, 
hogy annyi érdemtelent élni hagy s azokat, kikre sok­

*) A napokban hirtelen elhunyt költő s munkatársunk 
hattyúdala, melyet a „Vasárnapi Újság“ legutóbbi számából
vettünk át.
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nak, nagyon soknak, talán egy hazának szüksége lett l 
volna, irgalmatlanul, hirtelen kitörli az élők sorából ? \ 
Miért engedi hát születni is őket, ha aztán nem kíméli <’ 
életöket ? Miért ad észt, szabad szellemet és nagyra- \ 
törő lelket, ha azt a kiforrás végén, a hatás és terem­
tés kezdetén porba dönti? Talán irigyli őket? Szegény , 
vergődő halandók! Ihassatok, titeket irigyel a sói s, e 
leghatalmasabb ur fél hatalmatoktól!

A múlt őszszel egy feledhetlen hetem volt: ma- ^ 
gas, szilárd tartásu. szőke bozontos ismerős látogatott 
meg: I) armay Viktor. Olyan odaadással zártam keb­
lemre , aminövel csak rég nem látott édes testvérek ) 
zárhatják egymást a viszontlátás boldog örömében. — 
Férfias, határozott tekintetéből fájdalmas sugarak ló- 
veitek reám: a hosszú, kinteljes szenvedések megtört, ) 
bágyadt sugarai. Arczán a világgal megkasonlott ke­
dély. a sokat lángolt, de el nem égett szív szomorú vi- < 
lága borongott; olyan volt az, mint a nagy viharok 
után tisztulni kezdő égbolt, melyen a széttépett fölle­
gek színtelen foszlányai megható egyformaságban tö­
mörülnek és foszolnak...

— Mi bajod Viktor? — kérdém.
— Magam sem tudom — feleié; — de egy idő óta 

makacs szivtágulás bánt. Az orvosok nem annak mond­
ák. de én nem hiszek nekik; különben is kevés ember­
ben van bizalmam; megtanított a sors a bizalmatlan­
ságra. Oh, barátom, te nagyon boldog vagy !

— Ne hidd — mondám — a mi boldogságunk csu­
pán a más szemében az...

Láttam, hogy minél tovább haladunk az elmélke­
désben, ő annál levertebb s kedélytelenebb.

Áttértünk aztán az irodalomra. Itt már hevesebb 
volt. de hevessége csakhamar a kedélyességre ment át 
s élczelve beszélt kritikusairól, elégületlenséggel s néhol 
elfogultsággal az újabb nemzedék nehány tagjáról, el­
lenségeiről s barátairól, mely utóbbiak közül különösen 
az ifjú lelki! agg Szemeréröl s a pajzán Szabó Bandiról 
(Endre) csevegett legtöbb melegséggel. Különösen fájt 
neki, hogy a kritika nem méltányolta ama hangot, — 
melyben szabadszellemii, republicanus dalait Írni szokta. 
A ma élő költők között legtöbbre becsülte Szemere Mik­
lóst, ki az irodalomba is bevezette s ki sohasem szűnt 
meg atyai támogatásával öt gyámolitani s ki különben 
is szabadságimádó lelkének leginkább rokona.

Költeményeiről nem igen szeretett beszélni. de 
egyes töredékeket készülőiéiben levő darabjaiból annal 
örömestebb szavalt el előttem. Lelkében a forradalmi 
költemények egész lávája forrongott; lelkesen figyel­
meztetett későbbi terveire és föllépéseire. Ha a beszéd­
ben kifáradt, pipára gyújtott (e nélkül nem tudott dol­
gozni), leült és irt; a „Délibáb“ akkori számát ketten 
csaptuk össze. Beszélt az „Újabb költők albumáéról, 
egy uj lapról, melyet Pesten megindítandó lesz stb. — 
Nehány nap múlva megszoritá kezemet, megcsókolt s 
elment... mindörökre...

Pesten kevés ideig volt; az orvosok hazakiildék 
Kozmára (Zemplén megye) — mint irá — üdülés vé­

gett. Az öreg Szemere már akkor megmondó, hogy a 
tavaszt nem éri el. E nyilatkozatra megdöbbentem és 
sűrűbben küldőm leveleimet, hogy legalább perczekre 
elvonjam figyelmét a betegségszülte aggodalomtól s a 
halál gondolatától. Mihelyt jobban érzé magát, irt or­
vosa határozott tiltakozása daczára is. Utóbb (február 
28-áról) igy kezdi levelét: „Kedves Jankóm! Valami­
vel jobban lévén.... irok verseidről.“ S irt hosszan, 
négy levelet sűrűn, tele a valódi, hízelgés nélküli ba­
rátság őszinte, helyeslő vagy roszaló szavaival; éles 
bonczolással, egész odaadással igyekezett kijelölni az 
irányt, melyen tőlem valaha sikert remélt. „Most pedig 
— folytatá — bevégzem,mert különben is fáradt 
vagyok és nekem még árt az ellankad ás. 
Miattad irtani csak ily sokat“... stb.

Megtört lelke minden lemondás daczára is hitt az 
igaz jövendőben, mely kénytelen megadni azt, mit a je­
len elismerni vonakodik, „az idő — Írja — igaz s ledönti, 
ami nem az.“

Legutóbbi (márcz. 25-én kelt) levelében még hosz- 
szasabban ir irodalmi ügyekről; különösen haragszik a 
filiszterekre sjóizü tréfával dorongolja őket; többi közt 
igy ir S ilyen ember van legtöbb az irodalomban, aki 
voltaképen nem akar igaz Író lenni, csak azt akarja, 
hogy ót a körülte mozgó kisebb-nagyobb társadalom 
Írónak, jeles szellemi tekintélynek s tudja az ördög mi­
nek tartsa ? Tartatni valaminek oh ez édes szirup, ame­
lyet az irodalmi legénykék oly élvezettel szopogatnak, 
sőt, ha kell. szívesen; s ha már megszokták édességét, 
szívesen bele is vesztenek és vesznek

Különösen kértem, hogy egészségéről, illetőleg 
bajáról körülményesen Írjon ; ir is a 25-iki levélben 
(tehát halála előtt három nappal:) „Bajomról mit Írjak? 
Tüdő hurut, gyomor hurut, szivtágulás. 
Már kissé jobbanvagyok. Oh csak tavasz lenne 
már! Ami azt illeti, hogy mielőbb fölkereshesselek, biz, 
az jó volna; én Debreczenben igen jól éreztem magam. 
De hát ki tudja, mit hoz a jövő? Talán még én is leszek 
egészséges ember ? De végzem, ölel szerető barátod 
Viktor, u. i. írj, irj, irj!“

írtam is, de már e levelem a sírban találta; meg­
döbbenve tekintek 31-én a lapra, mely halálát s teme­
tését jelenté a 27 éves nagyreményű s már általán ismert 
költőnek, a szeretett barátnak. Valamennyi lap, mell­
életében oly keveset törődött vele. a legmélyebb részvét­
tel registrálja a leverő hirt; czifra, sallangos szavakban 
adott kifejezést ama elismerésnek, melyet a szegény 
költőtől életében megvont. Ilyen az igazak jutalma a 
földön. De miért beszélnék sokat ? — A mély fájdalom 
még azt a zokogást is elfojtja, mely kitörni igyekszik 
tépett kebelemből; aztán vigasztalást úgysem találnék 
az elröppenő szavakban. — Szivemhez szorítom, köny- 
nyeimmel áztatom kedves leveleit, legyen elég ez a 
szomorú vigasztalás.... többet úgysem kaphatok ! . . -

Dengi János.



164 14. szám.D E L I B A B

Szülőföldemen.

fizennyolcz éve, liogy elszakadtam onnét.
\ alami ismeretlen érzés unszolt, hogy keressem 
föl még egyszer.

Szomorú vidék az nekem nagyon. Csak ha- , 
lottjaim vannak és haragosaim. Mit keressek én 
közöttük ? )

Mégis elmentem megnézni még egyszer. Szép \ 
nyári reggelen ültem a gőzhajóra, mely sebes za­
katolással hasította a fouros Dunát, változatos pa­
norámáját tárva elém a bérczeknek jobb — s a 
végtelen rónának balfelöl. Messze lenn, délfelé 
szálltam partra. Tolna megye egyik városkájában 
kocsira ülve, elmentem arra az istenáldotta vi­
dékre. ahol hegy, hegy hátán bosszantja az utast, 
s szabad kilátást nem engedne egy világért.

Nem szeretem a hegyes vidékeket. Nyílt le­
gyen a tájék és egyenes, mint az én lelkem. Ne 
rejtsen előlem semmit. Szeretem az őszinte rónát, 
a nyilt végtelent s valami nyomasztó befolyása 
van rám a girbe-gurba hegyes vidéknek.

I edig az én szülőföldem ugyancsak görbe 
egy tájék. Azért nem tudtam vele megbarátkozni > 
sohasem. Hosszan kanyargó hegyláncz „S” betű 
alakú völgyet kerit be. melynek fenekén zavaros 
patak fut: rozzant hidakkal nyergeit partjain fűzfa 
búsul és bojtorján. Liba gágog benne és csorda 
bömböl, a falu maga a patak két partján épült, \ 
kietlen, mogorva, barátságtalan, — német.

A partok mentét elhagyva felkapaszkodtam 
a hegy gerinczére. Onnét szabadabb kilátás nyilt 
a másik völgybe, hol az elszélesült mezön mo­
csárrá lapul a patak, s a hegy lábát magas nyár 
iák övezik, melyek közül feli ér ház integet felém 

az en szülőházam.
A kálvária hegyén álltam meg, s lenéztem a 

puszta völgyre, mely, egyik faluból úgy, mint a 
másikból, mmdakettönek határát képezi. A határ­
választót köztök a patak repraesentálja, mely le- 
jebb megint a mederbe szorul, hogy egy malmot 
hajtson, mely egyszerre két falu határában áll 
magányos völgy közepén. Ez a malom az én szü- í 
letesem háza.

Zizegő bogarak repkedték körül a kálvária

RCZ A.

keresztjeit. — A veres lator olyan ijesztöleg né­
zett rám, mintha csak gyermekkorom emléke 
volna. Bizony az én gyermekkorom is ilyen arcz- 
czal ijeszthet, ha rá gondolok.

Eszembe jutnak a szomorú mesék az én böl­
csömről s az apám koporsójáról, melyek egymás 
mellett állottak. Két hajó, egyik megtér az élet 
tengeréről a sir kikötőjébe, a másik indul a lét- 
villatába, s a két hajó, bölcső és koporsó, kö­
szöntik egymást a nagy találkozón. Egyikben az 
apa — másikban a fiú.

Egy dal maradt meg emlékezetemben egész 
gyermekkoromból, mindig fülemben cseng, ha rá­
gondolok. Most is, amint a megfeszített Krisztus 
kei észtje alól, a kálváriáról, letekintettem szülő­
házamra, mintha megelevenült volna a tájék; tá­
voli szomorú harangszót hozott felém a szellő, 
h°S7 nevelje komorságomat. — szomorú temetési 
menet vonul ki a szűk udvarról, hosszú kanyaru­
lattal indul fel a hegynek, a távol, elhagyatott 
hegjoldali temető felé; fülemben cseng az a gon­
dolatomból hangzó ének:

„C ircumdederunt me genitus mortis
Et dolores inferni.
Circumdederimt me ..

ügy van... Körülvettek engem a halál tompa 
hörgései, s a kárhozat kínja... Körülöttem zsu- 
zsogtak annyiszor, — mióta azt a kis házat el­
hagytam ...

Üldöztek bennünket gyermekkorom óta sén, 
amint anyámat sírni láttam, — sírtam vele, nem 
tudva miért? Mielőtt tudtam volna: mi a fájdalom? 
már uralkodott lelkűmen...

Követtem a temetési menetet, s felmentem 
utána a hegyoldali kis temetőbe. — Ott pihentek 
azok. akik engem most szeretnének, mikor annyian 
gyűlölnek. Mennyi szeretet van eltemetve e han­
tok alatt!

Apám sírján meghajlott a kereszt, bedőlt a 
kerítés, beomlott a domb, felverte a gaz, csak a 
kereszt talapzatát képező sziklán teng még arep- 
kény. melyet anyám ültetett, s eltakarja a síriratot.

I" éllehajtottam az emlékezet s a sírok nővé- 
ha ct s elöl a astam ci siriratot niüg* cg*vsz6r i
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„Hier ruht er in der Verwesung Schoos
Früh zu schlummern war sein Loos.
Nach langen, schmerzenvollen Leiden
Entschlummert er zu ew’gen Freuden. ..

Lábai mellett kis testvéreim aluszszák aböl- 
csőben elhagyott, sírban folytatott álmot. A jó Is­
ten elengedte nekik a bölcső és sir közötti fájdal­
mas utat, — megkímélte őket az élet tövisétől s > 
megengedte őket halni, alig hogy születtek.

Nekem kellett helyettük is áttörnöm e tö­
viseken.

Kedves kis halottjaim! ha én egyszer majd 
megtérek erről a tövises útról oda, ahol ti vártok 
engem: megismertek-e vájjon? tudjátok e, hogy 
adósaim vagytok, vonzalommal, testvéri szeretet- < 
tel, amit ti énnekem idelenn le nem róhattatok? — 
Megöriztétek-e számomra ezt a szent lángot, hogy 
azzal világítsatok az én lelkemnek a tulvilég nagy 
éjszakájában ?...

Visszatértem. Messziről intett felém a kálvá­
ria három keresztje... mögöttem zsongott a te- ' 
metési ének:

„In paradiso deducant te angeli
Et cum Lazaro ...“

Ez az én életem képe, édes szülőföldem... ; 
haladni a kalvaria s temető között, — emlékezni és 
küzdeni:

„Cum Lazaro, quondam paupere ...“
Be szomorú is ez az én szülőföldem !

Dr. Váradi Antal.*) =

Rege a Garancs-tóról.
A mint az utas a magyar főváros egyik végpont­

járól O-Budáról kiindulva, a Vörösvár és Pilis-Csabára 
vezető országúton Pilis-Csabáról Tinnye fele tér, ) 
a két helység között, az ut baloldalán a részint 
tölgyerdökkel koronázott, részint pedig kopáran emel­
kedő hegyek által alkotott egyik völgykatlanban, 
nehány száz négyszögölnyi tavacskára talál, mely­
nek széle köröskörül susogó náddal van benőve, a köze­
pén levő tisztáson pedig barna szárcsák uszkálgatnak 
lomhán, vagy egy-egy vizityuk szalad keresztül gyors 
iramléptekkel. Hogy mikép került ide a szemfárasztó 
alföldi síkság nádasaira emlékeztető kistó, — követke­
zőleg beszéli a rege :

Garancs nevű ifjú pásztor a hegyek közt legeltette 
nyáját; s ha a magas Pilis, a nagy Somló vagy a Vörös­
begy oldalában, csendes holdvilágos estéken megrikatta 
jávor tilinkóját, siró hangjára megnémult az erdők csa-

*) Ugyanaz, ki közelebb az akadémiai Teleki pályázaton 
100 aranyat nyert egy szomorujátékával, a „Tamorá“-val.

S z e r k.

logánya s halkabb morajjal csevegett medreiben a kis 
ezüst patak. A tilinkóbus csengésű majd játszian enyelgő 
hangjai odacsalták a pásztorhoz a hegyek tündérét is. 
A pásztor ifjú, szép volt; nagy és sötét szemében élénk 
tűz ragyogott, napbarnitott arczán egészséges pir öm­
lött el s hollósötét haja tömött csigákban omlott vállaira. 
A tündérnő beleszeretett a szép ifjúba s elcsattantotta 
ajakán az első szerelmi csókot. Ez időtől fogva kövérebb 
mezőben legelészett a szép pásztor nyája, szivrehatób- 
ban zokogott jávor furulyája, mert a tündérnő kebelére 
dőlve, a boldogság mézétől megédesült ajakkal csalta 
ki abból szebbnél szebb dalait. De a szerelmi boldogság­
nak nemsokára végeszakadt; egy zivatar alkalmával le­
csapott a villám s kioltotta az itju életét. A hegyek tün­
dére hiába figyelte és várta, hogy mikor kapja el s mikor 
hozza füleihez a furulya hangjának egy-egy töredékét 
az esteli szellő, nem hallhatta azt meg. A tündérnő azt 
hitte, hogy kedvese mély álomba merült valahul egy 
árnyas bokor alján, vagy a mi szörnyűség.... hűtelen 
lett hozzá.... utána indult hogy fölkeresi: a vígan 
legelésző báránykák nyájára csakhamar ráakadt, de 
kedvesét nem találta sehol. Végtére azonban sok kere­
sés után azt is megtalálta; mély völgy alján pihent élet­
telen teste. Fájdalomtelt szívvel borult le keblére, s 
forró csók záporban fürösztötte arczát. melyről az élet­
nek viruló rózsáit kíméletlen kézzel letépte a halál. 
Merőn reá szegzé bűvös tekintetét, hogy szemsugárival 
ismét föléleszsze szive hamvadt tüzet, de nem használt 
semmit.

Hiába halmozta forró csókkal ajkát, hiába dobo­
gott hült keblén kebele, az ajk néma maradt, a szív 

nem dobbant meg, kedvese halva volt. Majd záporként 
hulltak a tündérleánynak szeméből a könyek. s bár oly 
forrók voltak, hogy égették arczát, de a pásztorifju el­
halványult arczán nem szültek változást, nyomtalan 
folytak szét. — A mint azonban a zokogó tündérleány 
könyei a földre peregnek, minden künycsepp helyén kis 
forrás buggyant fel a földből s belőlük oly bőven bu­
zogott fel a viz, hogy a völgy fenekén csakhamar tó tá­
madt s magába temető Garancs pásztor testét. Azóta 
a tavacska nem apadt el soha, — megvan mai napig is, 
„Garancstó“ a neve. — Hogy a tündérrel mi tör­
tént tovább ? arról hallgat a rege.

* *
*

Ma a tópartján dűslombu fák alatt kis fehér 
csárda áll, melyben a tikkadt utas szóraját csinos barna 
menyecske oltja el. jó tinnyei borral, s nem tudja az 
ember, hogy melyik az édesebb, melyik a részegitöbb ?... 
bora-e vagy csókja ?

B.

Giardinetto.
Budapest, april 3.

(B. A.) „Művész hazája széles e világ.“
De koszorús költőnk a — költőnek csak egy hazát ad.
Don P e d r ő is költő és hazája — Szathmár vár-

*
megye.
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Juttat is a „Bolond Istókéban egyet-mást Köl­
csey szép földjének.

Par exemplc a legutóbbi számban.
*

„Felköszönti jó Don Pedrő,
Kit szeret Pest, S z a t h m á r, Debrő.“
Pestről szólva: Uj-Pestet, KisPestet, vagy Cap- 

Pestet tetszik gondolni ?

A „szamárbecsület“ czimü épületes természetrajz ha- s 
zaja Nagybánya .regényes, szép vidéke“, s hol a „kocs­
mában többet emlegetik az Isten nevét“, mint a templomban, 
az nem más, mint a Nagy-Károly város mellett fekvő Genes.

— „Hjah, kérem szeretettel ...“
T)e mi is kérjük szeretettel, a gencsi ember soha sem 

szokott .szeretettel“ beszélni; „a debreczeni ember 
szavajárása a „szeretettel.“ A gencsi ember, különben tisz­
tesség esik szólván : nem „szeretettel,“ hanem fütykössel be­
szél, úti docet a régi követválasztási nóta :

Ikre. Gebe. Genrs,
Isten tőiül ments.

Megjelent az „Uj budapesti napilap* élénk, 
változatos tartalommal. Eddig még nincs színi rovatában 
p o k o r n i s m n s, s ha ez igy marad: meg vagyunk elé­
gedve. Kár, hogy regénynyel is kedveskedik az olvasónak 

ia_ „Magyar hírlap“ s mint a német helyi lapok teszik.

Rcporter-irálv, kommentárnélkül.
A ,S z o 1 n o k-D o b o k a“ czimü lapból;
„A közelebbi Szabó Ferencz és Kigyósi Ignácz 

tanárok felolvasása, mind az anyag feldolgo­
zása, mind a szabatos előadás tekintetében a szép 
számú hallgatóság teljes megelégedésével. — sikerültén 
folyt le.“

HÍREK

az irodalom, művészet és közművelődés teréről.

— Liszt Ferenez april 1-én utazott el a főváros­
ból Becsbe, honnan Beyreuthbe megy vejéhez Wagner 
Richardhoz, azután Weimarba és csak szeptember hó 
derekán tér vissza Budapestre.

— Az angol wollwiehi arsenal-akademia hall­
gatói szigorlatának alkalmából egy hazánkfia Gerstl 
Tali, az University College rendes tanára, is be lón vá­
lasztva a vizsgáló bizottságba. Ez első eset, hogy kül­
földi nyert ily megtiszteltetést. III. Napoleon fia is ezen 
akadémia növendéke.

— A nemzeti színházban april 2-án Schiller 
„Ármány és Szerelem“ czimü öt fülvonásos szomorú 
játékát adták Paulay szép és gondos uj fordításában.

— Az akadémiai 1877 ik Karácsonyi jutalmat 
Csiky Gergely nyerte „Ellenállhatatlan“ czimü vigjá- 
tékával.

— A rigai polytechnicumhoz a zürichi müta- 
noda derék ifjú növendéke: Asboth Emil hazánk fia a

gépészeti és gépépitési tanársegédi állásra meghívást 
kapott.

— A budapesti népszínházban Nilson asszony 
és Faure a bécsi olasz stagioneval Faust és Hamlett 
operákban april 15-én és 17-én lépnek föl. A helyárak 
oly magasak lesznek mint a tavali Patti-előadás 
alkalmával.

— Az Eötvös-emlék, a szobor törzsrészeinek 
Becsben történt öntése alkalmával mintarepedés történ­
vén. — csak 1879 évi május havában fog fölállittat- 
hatni.

— Tanulmányok a szt-irás és tudományok kö­
zötti állítólagos eltérésekről“ czimü munkájára hirdet 
előfizetést Tetter Antal, szabadságharczunk egyik hős 
tábornoka. Ára 2 frt. A munka május hó végén jelenik 
meg. Az előfizetési összeg Tisza Lászlóhoz (Budapest, 
Sándor-utcza, gr. Dégenfeld-ház) küldendők.

— Földváry István munkatársunk „költeményei“ 
Lampel Róbert bizományában megjelentek. Üdvözöljük 
ezen, az ifjabb irodalmi nemzedék egyik jelesb tehet­
ségének csinos kötetbe rendezett költői termékeit. Rö­
vid méltatásukat föntartjuk magunknak. Addig is mele­
gen ajánljuk olvasó közönségünk becses figyelmébe.

— Figyelmeztetjük lapunk t. olvasóközönségét, 
miként Aradi József szorgalmas fiatal munkatársunk 
„Mariska emléke“ czimü egy kötetnyi költeményeire 
vonatkozó előfizetési határ idő april 15-én lejár. Addig 
tehát okvetlen intézkedni szíveskedjenek a megrende­
lők. hogy a kiadó a nyomtatandó példányok mennyiségé­
ről tájékozhassa magát. Az 1 frtnyi előfizetési ár Tettey 
Nándor és társa könyvkereskedésébe Budapestre 
czimzendő.

DEBRECZENI SZÍNHÁZ.
(K.) Kissé pihentetett kritikusi toliunkat annál 

nagyobb készséggel és örömmel vesszük fel, mert a ki- 
nálkozó alkalom bizonyára nem mindennapi s méltán 
megérdemli a behatóbb — bár fájdalom, lapunk kereté­
hez képest mégis kevésbbé tüzetes — méltánylást.

Bulyovszky Lilla asszony, ki egyebek közt, mü- 
? vészi hírnevéről, hoszú idő óta, úgy hazaszerte, mint a 
f külföldön is annyira s oly előnyösen ismeretes müvészj 

kőrútjában városunkat is szerencséltető, ez ideig három 
nagyértékü darabban mutatta be tehetségét, alkotási és 
különösen szavallási képességeit.

„Lecouvreur Adrienne“ Schiller „Stuart 
Mária“ czimü jól ismert 5 felvonásos drámája és 

s Wildbrandt „Arria és Messalina“ czimü hasonlóul 
5 felvonásos szomorújátéka voltak ezek.

Jól emlékszünk még azon, mindenesetre honfiúi 
szeretet bői eredt, keserűségre, a mely illető köreinket 

: nagy mértékben elfogta, midőn tisztelt vendégművész- 
nőnk. művészi látköre szélesbitése, tehetsége fejlesztése 
czéljából és tán némikép a drámai művészetnek kedve­
zőbb égaljt is keresendő: idehagyott bennünket s távol 
a hazától ragyogtatá tehetségeit s aratá a kiérdemelt 
babérokat. S ha akkor egyedül a magyar névnek szer­

BÁB
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zett újabb dicsőség és elismerés tudatával vigasztalhat- S 
tűk magunkat, annál nagyobb lehet örömünk most, a 
mikor művészi ereje magaslatán újból a mienk ; 
lett; a mienk, hogy soha többé el ne váljék tölünk, hogy 
apostolokat szerezzen, a szégyenünkre és végtelen ká­
runkra, úgyis parlagon heverő és méltatlan mellőzésben 
részesülő drámai színészetnek. Mert hogy a milyen nagy < 
volt akkor veszteségünk, ép oly, sőt sok tekintetben 
nagyobb most nyereségünk: nekünk is szemmel látha­
tólag s úgyszólván kézzel foghatólag bebizonyittatott.

„Lecouvreur Adrienne,“ „Stuart Mária“ és „Mes- 
salina“ három oly szerep, a melyet biztos és fényes si­
kerrel csak oly művésznő kezelhet, mint Bulyovszky 
Lilla. A női méltóság, a királynői fenség és a hatalom­
érzet oly mesteri megtestesítést nyertek kezei között, 
hogy őt látva, gyakorta feledtük a helyet, feledtük a 
körülményeket és elragadtatni hagytuk magunkat, — 
majd az Angolország rideg légkörében élőfejedelmi alak­
nak, majd a római birodalom hatalmas kényurnőjének 
színe elé. S ha volt valami, ami ilyenkor legalább pil­
lanatokra kiragadott illusiónk esábköréböl, az azon 
— legyünk őszinték, amint igazságosak — idegenszerü 
hangsúlyozás és a tulerős, néhol roszul ható pathos 
vala, a melyek művésznőnknek egyedüli és ismerve a 
körülményeket, teljesen megérthető hibáit képezik. — j! 
Igaz ugyan, hogy a keret sem volt mindig megfelelő, > 
amennyiben a többi szereplők közül csak egyesek: 
Temesváryné, Vezéri, Toldy, Tiszai és Lo- / 
v á s z i állták meg mindig helyüket, — de az ebbeli 
hiány, ha mindjárt az előadás értékére csükkentőleg 
hatott is, ránk nézve bőven kárpótoltatott a főszerep- 
lőnek kitűnő működése által. Szóval: csak elismerő- j 
síinket fejezhetjük ki művészete iránt s köszönetünket 
az eddig is nyújtott müélvekért.

Eddigi megállapodás szerint még csak a „Vesze­
delmes nagynéne“ czirnü vígjátékban lehetne ugyan 
alkalmunk benne gyönyörködni, de van némi remény, < 
hogy tőle „Deboraht“ és az általa fordított „Kaméliás j 
hölgy“-et is látni fogjuk s vele legkitűnőbb alakításai 
egyikét. _________

NYILATKOZAT.
Miután a „ Debreczen “-ncl halmaz teendőim 

nem engednek elegendő időt arra, hogy egy kü­
lönálló hetilapnak szerkesztésében is résztvegyek, > 
annálfogva a „Polgártárs“ társadalmi lap szer­
kesztésétől mai napon visszaléptem szerkesztő 
társammal egyetemben. Mit is azon megjegyzéssel 
hozok a t. közönség, s a „Polgártárs“ azon t. elő­
fizetőinek tudomására, kiknek előfizetése f. évi j 
június végén jár le, hogy az ideig a „Polgártárs“ 
helyett kárpótlásul a „Délibáb“ helyben megjelenő 
szépirodalmi lapot fogják kapni.

Debreczen 1878, april 5.

Grünwald József
a „Polgártárs“ volt szerkesztője \ 

és kiadója.

Déli BÁB

A „Polgártárs“ helyben megjelent tár­
sadalmi hetilap a fönti nyilatkozatnál fogva tehát 
múlt hó végével beszüntetve lett.

Ezekután azon tisztelt előfizetőit a „Pol­
gártársának kik az april—júniusi évnegyedre 
előfizetési pénzeiket már beküldték, azonban a 
„Délibáb“ szintén helyben megjelenő hetilapnak 
eddigelé nem előfizetői még. a „Délibáb“ kiadó- 
hivatala vállalta magára lapjával kárpótolni.

A „Polgártárs“ azon többi t. előfizetőinek, 
kik a f. évnegyedre még nem küldték be előfize­
tési pénzeiket, a „Polgártárs“ kiadóhivatalá­
hoz, a „Délibáb“ kiadóhivatala szintén mcgkül- 
dendi ugyan lapja f. évnegyed! első számát, azon­
ban egyszersmind fölkéri őket. miszerént legalább 
egy hét lefolyása alatt kötclezöleg nyilatkozni 
szíveskedjenek, — nevezetesen a vidékiek postán 
— arra nézve, vájjon ezentúl a megszűnt „Pol­
gártárs“ helyett hajlandók-e a „Délibáb “-ra 
tovább előfizetni vagy sem'?!

Debreczen, 1878. april 5.
A ..Délibáb“ kiadóhivatala. 

Nyugaton és keleten
Jelige: Szellő sincsen, de zúg... 

Felhő sincsen, de búg 
S villámük messziről.

Arany.
Gr. Ignatieff tábornoknak, a keleti kérdés nagy 

bogozójának nem sikerült Becsben ezinkostársat ta­
lálnia. A san-stefanoi szerződés merénylet Európa el­
len, merénylet a Nyugat és Kelet ellen. Oroszország 
Uj-Bolgárország »létrehozása által, mely három ten­
gerre dőlt volna, Európa és Ázsia közé akarta magát 
ékelni tengeren is, mint tette azt szárazon. Azon fölül 
a Balkán félszigeten a szláv elemet az értelmesebb és 
jogositottabb görög elem helyébe vezérnépül akarta 
föltolni. Egy orosz befolyás alatt, orosz alkotmány és 
közigazgatással biró Uj-Bolgárország könnyen alá ás­
hatja a mi birodalmunk déli alapját is. Ehhez saját kül- 
ügyérünk gr. Andrássy Gyula természetesen segédke­
zet nem nyújthatott. Oroszország igen jól tudja, hogy 
mi Európa akarata a Balkán-félsziget viszonyaira vo­
natkozólag, azonban ezt ignorálja és saját akaratát, 
mely a san-stefanói szerződésben bírja kifejezését, — 
szegzi ellenébe. Anglia félti Ázsiában keletindiai gyar­
matbirtokait, melyekre Oroszország áhítozik és félti 
az ahoz vezető tengeri útját, a Szuez csatornát. — Es 
azért Anglia uj külügyére, marquis of Salisbury egy. 
Anglia külföldi követeihez intézett körsürgönyében 
erélyesen tiltakozik az ellen, hogy Oroszország vona­
kodik a san-stefanoi szerződést egész terjedelmében 
jóváhagyás végett Európa congressusi itélőszéke elé 
beterjeszteni; Anglia királynője pedig nagyobb nyo­
matékül elrendelte az angol hadsereg tartalékának 
(130—140,000 ember) beliivatását. Mi is készen tart­
juk vérünket és pénzünket igazságos érdekeink meg­
védésére.
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Oroszország ily viszonyok között, tudván, hogy 
egy európai congressus egyetlen tollvonással megsem­
misítette volna a san-stefanoi szerződést — szintén 
fegyverrel készül azt megvédeni. — E végre orosz csa­
patok özönlenek Konstantinápoly és Gallipoli felé. Az 
orosz seregek birtokában levő Balkán félszigeti fontos 
helyek megerősittetnek és az Al-Dunánál seregössz- 
pontosnlás megy végbe. Állunk eléje !

KÜLFÖLD.
— A porta görög tartományaiban márczius 27-én 

8000 török 2000 fülkelőt megvert és Makrivicza felé 
szoritott, hol nagy vérengzés ment végbe. — Az oro­
szok fölfüggesztették a török foglyok kicserélését. — 
Az oroszok a Balkán félszigeten nagyban erősitik ál­
lásaikat. Mindenféle erődítményeket jó karba hoznak, 
a Dunához csapatokat vonnak és Sofiát védképessé 
teszik. — Az angolok Málta sziget fővárosába La 
Valettaba, nagy mennyiségű élelmi- és hadiszert szál­
lítanak. — Izabella spanyol exkirálynő több milliónyi 
értékű ékszereit I*árisban el fogja árvereltetni, mert 
állítólag többé nem viseli.

FŐVÁROSI HÍREK.

— A belga királynő fővárosunkba érkezeiül,, 
hogy jelen legyen leánya, Coburg Louise hgnő lebete- 
gedésénél. — A párisi világtárlaton a Posner czég is : 
szépen lesz képviselve. Trefort miniszter tegnapelőtt \ 
szemlélte meg a kiállítandó tárgyakat, — A zálogház- , 
ban márczius hóban összesen 34,777 értékes drb. tárgy ? 
zálogosittatott el 246,878 írtért. — Az első budapesti 
önsegélyző-egylet elnökévé: Maerle Márk, alelnökévé $ 
Keményffy, pénztárnokul: Kohn Károly és ellenőrül: j 
Jaulus Berthold választatott. Graef altábornagy, 
honvéd főparancsnok tegnapelőtt kezdte meg idei 
szemleutazását.

VIDÉKI HÍREK.
— Nagyváradon a kiállítási ügy szépen halad 

előre, a Des Echerolles-Kruspér család más tárgyakon 
kiviil a szövet ipar kiváló termékeit, a káptalan brüsseli 
csipkéket és még számosán fognak tárgyakat kiállítani. 
— Nagyvárad város tiszti főügyészét Molnár Ferenezet 
tegnap temették nagy részvét mellett. — Nagyvárad 
városánál két irnoki állomás lesz választás utján betöl­
tendő. Jelentkezés f. hó 8-ig. — Székesfehérvárott 
országos kiállítás lesz, melyet a kormány úgy mint a 
szegedit. 2000 írttal fogja segélyezni. — Kaposvárott S> 
Soldosnét nagy ovatiókkal fogadták, tisztelői egy érté­
kes karpereczet nyújtottak át neki. — Soldosnét nem 
Luisenak hanem a föltalált keresztlevele szerént tulaj­
donképen Ludovicának hívják, mintha az nem egy, és 
tigyanazon név volna.

Laptulajdonosok : Gróf C5ÁKY

HELYI TAROGATO.
— Bulyovszkyné Lilla asszony jutalomjátéka 

holnap lesz. Mosenthal hires drámáját a „Deborah“t 
fogják adni; hétfőn pedig búcsúföllépteül adatik : „A 
kaméliás hölgy.“ Figyelmeztetjük a kinálkazó műél­
vekre városunk t. közönségét.

Színházi hírek. A színház ma zárva van. Ké­
szülnek a „Kisasszony feleségem“ operettere. Vasárnap 
pedig uj vendéghez lesz szerencsénk t. i. Bokody An­
talhoz, ki a „TolonczJ-ban fog föllépni.

— Kórházi gondnokul B. Nagy Károly lön 
megválasztva.

— A nagyváradi régészeti és ipartörténeti ki­
állításon főiskolánkat Kovács János tanár fogja kép­
viselni.

— Böszörményi Kálmán által kiadott „A világ 
minden államának postaügye“ ezirnű munkájáról, még 
a szakemberek, stalistikusok is széltében nagy elisme­
réssel szólallak.

— Bemmerth Mártim legközelebb hangverse­
nyezni fog nálunk.

— Ifj. Lengyel Imre törvényszéki joggyakor­
nokot az igazságügyminiszter az ó-becsei járásbíróság­
hoz jegyzővé kinevezte.

— Gr. Dessewffy Aurél, az orsz. lótenyészbi- 
zottság elnöke, tegnapelőtt megszemlélte a lóvásártér 
rendezési munkálatait és ugyancsak tegnapelőtt távo­
zott városunkból.

Gróf C'sáky Kálmán, őrnagy, helybeli honvéd 
huszár térparancsnok most Gyulán, Békés megyében 
tart szemlét. Mára vagy holnapra várják vissza.

— Salzman jó hirü bazárépületi férfi-divat üz­
letének párját a piacz-utczán nyitja meg. Ajánjuk díszes 
czikkeit és jutányos árait a férfi világ megérdemelt 
figyelmébe.

— A kis templom körüli bazár épület környékén 
gázkandelaberek fognak fölállíttatni. Már a télen kel­
lett volna megtörténnie!

— A nöegylet 1877-diki vagyongyarapodása 
1765 fit. 76 krra rúg.

— Molnár Ferenez Nagyvárad elhunyt érdemes 
tiszti főügyészét, városunkban is gyászolja egy fia t. i. 
Molnár Ákos, a helyben állomásozó honvéd huszár 
ezred egyik derék főhadnagya.

TARTALOM : 1. Olvasóinkhoz ! 2. Extase. (költ.) 
E n d r ő d i Sándor. 3. Megnyert fogadás frajz) Balázs 
Sándortól. 4. Phoebos vagy Apollo. Propper N. János 
5. Margit. Somló Sándor. 6. Alfréd orvossága. (Beszély.) 
7. Darmay emlékének. Dengi János. 8. Tárcza: Szülőföl­
dem. I)r. Váradi Antal. 9. Giardinetto. (B. A.) 10. Irodalmi 
és művészeti hírek. 11. Debreezeni színház. 12. Nyilatkozat. 
13. Nyugaton és keleten. 14. Külföld. 15. Fővárosi hírek. 
16. Vidéki hírek. 17. Helyi tárogató.

BORÍTÉK : Heti naptár. Sakktalány. Szórejt­
vény. Helyesen megfejtők nevei. Szerkesztői üzenet. Vegyes. 
Tréfák és adomák. Kiadói üzenet. Hirdetések.
ALFONS cs DENGI JÁNOS.
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Meg-jelen minden pénteken.

'Mi lau a szépirodalom és művészet körébő’

Gróf CSÁKY ALFONS.

insälniiiiw

;g' ~

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre ................................................. 6 frt.
Fél évre...................................... ..... 3 frt.
Negyed évre....................................... . 1 frt. 50 kr.

A lapot érdeklő mindennemű közlemények a szerkesztőhöz küldendők.

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-ntcza 2256.

Hirdetéseket lapunk számára elfogad HAASENSTEIN és VOGLER hirdetési irodája Budapesten és Bécsben, valamint
GOLDBERGER V. Budapesten és kiadóhivatalunk.

Jr
DEBRECZEN,

NYOMATOTT A VÁROS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN.

1878.
i



HITI HÄPTÄJrL
Április.

Havi és heti 
nap Katholikus naptár Protestáns naptár Görög-orosz naptár ; Izraeliták naptára JlAP j WtOJL» 

kei [ nyug. kel nyug. 
o. p. 1 o. p. ó. p. o. p. !

6 Szomb.
7 Vasár.
8 Hétfő
9 Kedd

10 Szerda
11 Cstttör.
12 Péntek.

Czelesztin püsp.
F 5 Fekete vas. 
Dénes
Dömötör Sebesty. 
Ezechiel próféta 
Leo pápa 
Fájdalmas szűz

Irenens
F 5 Judica
Dénes
Hugó
Dániel
Arszlán
Gyula

25 Gyüm. olt. b. a.
26 A 4 Gábor
20 Matrina
28 Hilarium
29 Márk püspök
30 Klimaki Ján.
31 Ipacs

3 Sab. Zaszr.
4 Manaszszes
5
6
7
8 Mózes
9 Nabukodon

5 30j6 36 6 26lll 4
5 29:6 37 7 3 regg
5 27 6 38 7 5010 8; 
5 25 6 39 8 51 1 5
5 23 6 4010 31 50 
5 21 6 42 1122-2 27 
5 20;6 43 (este \2 55

SAKKTALMY.
Kunczl Klemitől.

czi a kát kát ros Bar meg bi tér ' ha

Shall Meg Pi kép is — oly hej ne rám töb

lőtt Pi hér aj a 1 nya ha let ak mint áld bám Is

fe gat csó hogy ze kor is csak Ak gon a ha

kolja szál szin ő kis mis bo De s kor hű

ja ten tő gő ha SZÍ dől ke

el hó mit ré kor a kát. meg

ha li meg vé ren tő ve met be hogy so ja

nyug ben a do a ge lén rem jó A e ha

öle is meg iő pi re tat en dől ő áld oly

Ha szik Tö piil bog én te is sze rám

lem Meg a szel hen átal Gon * rét mint rá ten

SZÓREJTVÉNY.

Vilmától.

Nagyon ritka madár vagyok 
Én, ezen a világon !

Ha itt vagy ott megakadok, 
Nem maradok egy ágon!

Természetem nem időzni,
Sok ideig sekolsem ; 

Gyorsan tűnök, szállók tova, 
Utam másfelé veszem.

Azért én csak mind nevetem.
Ki azt hiszi magában ; 

Hogy ő bir, ismer egészen, 
Igen! — de csak álmában!

Megfejtési határidő ápril hó 19-ke.

A „Délibáb“ 12-ik számában közlött sakktalány ; 
értelme a következő: ;

Emléklapra.
Ha akarsz sem tudsz feledni 
En sem tudlak tégedet,
Örökre viseli szivem,
A te szép emlékedet.
Csak ha összetöröd szivem,
Akkor feledhetnélek el,
Akkor emlékeddel együtt 
Hal meg ez a hű kebel!

Berta, Kálnoki Matild, Erdésy Jozefa, Peterdy András, 
Püspöki Zoltán , Tóth Katinka , Fenyves Aranka, 
Böhm Szerafin, Kövesdy Mariska, Weisz Nma, 
Hevessy Géza, J áss Flóra, Kovács Erzsiké, Putnoky 
Ilona, Hegyesy Etel, Varga Zoltán, Joó Lajos, Hárs- 
falvy Károly, Kiss Erzsiké, Kalász Guszti, Halasy Jo­
lán, Feszt Ernő, Fekete József, Karász Jenő, Német 
Berta, Kőrösy Katalin, Markovics Róza, Herczeg Klára, 
Vörös Sándor, Lehoczky Biri, Nagy István.

A számrejtvény pedig : „Naptól virít, naptól her­
vad a rózsa.“ Helyesen következő t. előfizetőink fejtet­
ték meg:

Kunczl Klemmi, Györy Zsuzsika, Rippely Ede, 
Hochstátter Irma, Buday Vilma, Nemes Ilonka, Márton

A szerkesztő üzenetei.
Felkérem azon fővárosi, helybeli és vidéki 

tisztelt szerkesztőségeket, — kik a „Délibáb“-bal 
csereviszonyban állanak, vagy állani kivannak, 
ü°§ty ezentúl az illető lapokat, vagy nevemre, vagy 
egyszerűen a „Délibáb“ szerkesztőségének ezi- 
mezve küldeni szíveskedjenek.



Moliére és neje“ végét nem

Sándor K. Marosvásárhelyt. — A kívánt számokat 
megküldtem. A volt szerkesztő által közlésre elfogadotta­
kat már besoroztam.

Balázs S Budapest. Köszönettel vettem s meg is
kezdtem.

A. J. Budapest. A „Veres Jélá“-t vettük; kívánsá­
gát szívesen teljesítettük.

P. J. Lőcsén. Még 
olvastam, nem ítélhetek felette. Vegyesek és adomákkal el­
vagyok látva. Azon vidékről levelezést szívesen veszek , — 
azonban t. példányt azért még nem adhatok.

Cs. J. egyetemi hallgató urnák Budapesten. Jobb 
lesz csak hallgatni, mint rósz verseket Írni.

D. Gyula. Budapesten. A kis gyermek járni fog nem 
sokára.

S. C. 1). Budapesten. Az ön által küldöttek is jönni 
fognak némi igazítással.

Sz. S. K. Szabadkán. Ajánlatát szívesen vettük. Vá­
logatva adni fogjuk.

Marquis Jean D’or. Arad. Köszönöm, ígéretére 
számitok, a kívánt számot útnak indítottam.

Mirza. Helyben. Várok, mig öntől jobbat kapok.
Izai Viktor. Ungvárit. Álnév alatt küldötteket fi­

gyelembe sem veszek. A szerkesztő irányában annak nincs 
érteménye.

Gr. V. S. Felső-Dabason. Reményiem, lesz szeren­
csém ; a körlevelemet megkapta P Levelet e napokban irok.

V. S. Szathmártt. Az ön verseiben sem eszme, sem 
érzés, sem hangulat, csak rósz rímek vannak!

K. L. urnák Kassán. Önnek mit vétettem, hogy mind­
járt első intrádára hat rósz verssel állít be hozzám, hacsak 
nem azt, hogy mint ön mondja, mert: földije vagyok.

K. J. Budapesten. A török lvrát fölhasználjuk. — Az 
értekezést elvárom.

Vegyes.
(s) A jó férjekről. A három próbás, kifogásta- < 

lan jó férj hétköznap is elviszi nejét sétálni és koránt­
sem ijjed meg, ha véletlenül egy divatkereskedés elé ■, 
kerülnek, sőt van „apró pénze“ is, ha netán feleségének 
szüksége volna rá. A ezélzásokat minden vonakodás 
nélkül rögtön megérti és azonnal megveszi, amivel ne­
jének szeme kaczérkodik. Teljesen rendén valónak ta- ' 
lálja, hogy két esernyőt és egy nagy csomagot czipel- s 
jen hona alatt, ha t. i. szeretett hitestársa kéri, ha pe­
dig omnibuszban ülnek, a legvásottabb kis kölyköt gu- s 
borítja ölébe, aki összepiszkolja és rugdossa ruháját. \ 
A bakra ül, ha a kocsi tele van és ha felesége nem tűri > 
a meleget. Otthon Miss Braddontól olvas regényeket j 
neje ágya mellett, mig az alszik vagy ringatja a böl­
csőt, hogy felesége édesdeden szendereghessen. Ha egy ; 
könycseppet lát a drága nő szempilláin, selyem ruhá­
val vagy bársony köpennyel szárítja fel, vagy kocsizni < 
viszi a ligetbe. Ha inggombja hiányzik maga varrja fel. 
Nem dohányzik, ha neje nem szereti a füstöt. Nem kér- íj 
dezi, mire ment el a sok pénz oly hamar és nem fakga- < 
tózik, ha a pontos asszony beszámolni nem tnd. Leg- 
fölebb ebéd után annyit mond: Köszönöm a jó ebédet.

Feleségét minden évben fürdőre küldi, maga pedig hon 
eszi a maradék sajtot és nyeli a száraz kortyot. Min­
den évben menyegzőjük és boldogságuk emlékére 
meglepi feleségét valami ékszerrel, melynek fejében az 
asszony édesden (?) pillant rá!! Ilyen a kifogástalan 
jó férj! Szeretik olvasónőim ?

(s) A koszorúk feltalálása. A régi irók egész 
szenvedéllyel vitáztak a felett, hogy ki volt a koszorú 
első feltalálója, mig a pogány irók a koszorúkat a my- 
thologia első alakjaitól származtatták, a keresztények 
siettek Ádám ősünknek biztositani a dicsőséget, ki sze­
rintük zöldelő galylyal övezé körül az ur által elé ve­
zetett Éva halántékait. A görög nép korán kifejlett tár­
sas élete kölcsönző a koszorúknak első jelentőségüket 
s a korona (koszom) elnevezés a görögöktől származik. 
A görögöknél alig volt nevezetesebb ténykedés, melyet 
vidám lakoma meg nem előzött. vagy nem követett 
volna. Ily alkalmakkor a vendégek hálántékait koszorú 
diszité, mely a legrégibb időkben fűzfa galyból készült 
s nem csupán diszitésiil szolgált, hanem hüsité a bor­
tól tüzelő hálántékot is, ezért a görögök a koszorúkat 
illatos folyadékkal meglocsolják, hogy igy egyetlen ér­
zéket se hagyjanak élvezet nélkül. Utóbb borostyánból 
készültek a koszorúk. — A lakomák alkalmával még a 
serlegek is koszorúkkal voltak díszítve. E szokás egész 
a keresztény századokig fentartá magát, de Tertulián 
és Alexandriai Kelemen annyira ellene voltak, hogy azt 
Arkadius és Honorius császár, mint bálványszerüt be­
tiltotta. Utóbb sok mindenféle alkalmi koszorúk dív­
tak. Egész napjainkig kiható jelentőséggel bírtak a 
hajadoni koszorúk (coronae virginales). Ezzel némileg 
rokon volt a szerelmi koszorú (coronae amatoria.) Ez 
rózsából készült, mely Venusnak a szerelem istennőjé­
nek szentelt virág volt. — Ezeket természetes rendben 
menyegzői koszorúk követik (coronae mytialis.) A ha­
lotti koszorú a régieknél nem volt mindenütt általános. 
A görögöknél a legrégibb időkből vannak emlékek, me­
lyek a koszorúk szokásosságát bizonyítják. Az első ke­
resztények, kik általában minden pogány szokástól ir­
tóztak, nem használták e koszorúkat, később azonban 
a kegyelet jelvényei gyanánt szolgáltak nálunk is. A 
pogány istenitisztelet különféle nemeinél is elmarad- 
hatatlanok voltak a koszorúk (coronae sacrae pietatis) 
Bachusnak borostyánból, Junonak zöldelő szőllő vesz- 
szőből, — a saturnaliak (alkalmával fügefa levelekből, 
Herculesnek babér levelekből fonták a koszorúkat.... 
A vallásos ténykedésnek egy külön neme volt a szatior- 
nak évnegyedenként! megkoszorúzása. — A házi iste­
neket (lares) viola koszorú illette. A tisztelet koszo­
rúja (coronae honoris) olajágból készült. — Nem ritkán 
azonban ez aranyból is készült; igy tudjuk, hogy a 
thyrusiak N. Sándornak, midőn ez legyőzte Dáriust. 
10,500 talentum értékű aranykoszorut adtak. — Ennek 
ellentétéül a gyalázat koszorúja a csalán, sőt újabban 
papírból készült. — Ez utóbbit viselte fején a máglyára 
vitt Húst János, melyre három borzasztó ördögi alak 
volt festve, ily aláírással: ez a fő szakadár. A külön­
féle koszorúk használata mind mai napig tart.
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Tréfák és adomák.
— Hallotta már szomszéd 1 a vömet kinevezték > 

a pénzügyminisztériumhoz osztály tanácsosnak ?
— Ejnye! no lássa! gratulálok! Hanem az újság- j 

ban még nincsen semmi róla. <
_De igen! már három nap előtt, hisz én magam j>

küldtem be.
— Pedig én szorgalmasan átnézem a lapokat. Bi­

zonyosan egészen hátul a balesetek és elemi csápások 
közt volt. Azokat pedig nem szoktam olvasni.

Fehél* Yinczéné urhölgynek. Vésztőn. Nagysád is 
csak 1 irtot küldött, kérjük a hiányzó 50 krt.

Fölkérem tisztelettel a vidéki előfizetőket, — 
miszerént a hátralékban levő előfizetési pénzt 
kiadó-hivatalunknak mielőbb beküldeni, azon t. 
előfizetőket pedig, kiknek ez évnegyeddel előfize­
tésük lejárt, hogy a megújítást miélöbb eszközölni 
szíveskedjenek, - nehogy a lap szétküldésében 
fennakadás történjék, amennyiben mi ezentúl a 
vidékre csakis azoknak küldjük lapunkat, kik 
arra előre előfizetnek.

— Hej anyjuk anyjuk! ne igyál annyi kávét, meg­
lásd megrövidíti életedet, — igy szólt egy férj hű élet- 
párjához, ki már a hatvanadik éven felül volt s a ká­
vét kimondhatatlanul szerette.

— Mit beszélsz apjuk ! hisz isten jóvoltából már 
a 65-ik évet morzsolom, nem szép idő-e ez hé ?!

„Meghiszem ám, mond a férj — hogy mégis iga­
zat adjon szavának, de ha nem ittál volna annyi kávét, 
— most már 75 éves lehetnél.“

Az egyszeri rektor, ki a la Napoleon szakállát 
rendesen hegyesre nyirta, apró tanítványait kérdezget­
vén. egyik muzsafinak sehogysem birá fejébe verni a 
tudományt, min felboszonkodva következő pirongatás- 
ra fakadt:

„Bizony édes fiam! csak a nagy fül hiányzik, s 
rögtön szamár lenne belőled.

„Rekturamnak meg csak szarv kéne — dünnyögé 
vissza sértett öntudatában a kis baglyas —- s mindjárt 
kecske lenne belőle.

KLét hétig
461 darab teljes regény, régibb és újabb német 
jeles szerzők müvei, negyedrész áron kapható; és

• ingyen
míg a készlet bírja, legújabb regények és tudomá­
nyos müvek megjelent első es második füzetei is. 
1Ö00 drb már használt zenemüeket pedig 10,20 és 
30 kron bocsátók áruba

Hofman Szaniszló
Bazárépület.

Auch schön. A mostani német császár I. Vil­
mos, még porosz király korában a karlsbadi fürdő sétá­
nyának egy kőpadján ülve, egy magyar embert lát maga 
felé közeledni, ki egykedvűleg űl le melléje a padra, s 
con am ore szivaroz, a nélkül, hogy reá hederitene.

„Wer ist denner?“ — kérdi őt, tiszteletlen kö­
zönye fölött magában bosszankodva.

„Bin N. Odry, ungarischer Comitats Viczegespan.“ 
„Schon,“ — feleié a király fojtott bosszúsággal. 
Kis vártáivá Odry is megszólal:
„Und wer ist denner?“
„Der König von Preussen! “
„Auch schön,“ — jegyző meg a magyar alispán 

egykedvűen tovább szivarozva.

Kiadói üzenet.
Szűcs Kürthy Zsuzsanna urhölgynek, Puszta 

Kecskésen. Lapiyik V4 évi ára 1 frt. 50 kr. mi pedig a H-ik 
negyedére csak 1 irtot kaptunk — kérjük az 50 kr. utólagos 
megküldését.

Színházi látcsövek
a legfinomabb szintelenitett 4—6—12 lencsével í 

a legnagyobb választókban.

Szemüvegek
rövidlátók, távollátók, szembetegek és hályogtól; 
műtét által megszabadítottak számára, valamint I

Valódi hegyi kristály szemüvegek, j
' úgy minden a lát szerészi szakba vágó 1 

czikkek a legjobb minőségben s a legjutányo-1 
sabb árak mellett kaphatók

FISCHER JAKAB
látszerésznél Debreczenlen, fópiacz 1713. sz.

Megrendelések és javítások a leg-1 
pontosabban eszközöltetnek.
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Laptulajdonosok: Gróf CSÁKY ALFONS és DENG1 JÁNOS.
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